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वार्तात्मक रूपमा मैले ‘योशियाहको चक्र’ भनेर चिन्हित गरिरहेको अगमवाणीगत रेखा प्राचीन इस्राएलले सन्
1097 ईसा पूर्वमा परमेश्वरलाई आफ्ना राजा भनी अस्वीकार गर्दै विद्रोह गरेदेखि आरम्भ हुन्छ। पहिलो तीन
राजा (शाऊल, दाऊद र सुलैमान) ले सन् 1097 ईसा पूर्वदेखि 977 ईसा पूर्वसम्म, प्रत्येकले चालीस वर्ष राज्य
गरेको रूपमा चिन्हित गरिएका छन्। सुलैमानको मृत्यु हुँदा यारोबाम र उत्तरका दस कुलहरूको विद्रोहले पहिलो तीन
राजाको रेखा समाप्त गर्छ, र उत्तर तथा दक्षिण दुवै राज्यहरूमा राजाहरूको एउटा रेखा आरम्भ गर्छ।

Faarfannaa mootummoota duraa kun dhugaa baayʼeef mallattoo dha; garuu goobbee dhugaa isaan
itti walqabatan keessaa tokko mootummoota Yihudaa saddan dhumaa—Yehooyaaqiim,
Yehooyaakiin fi Zedeqiyaa dha; isaan immoo Qiiros, Daariyos fi Arxekserxes bakka buʼu. Qiiros,
Daariyos fi Arxekserxes immoo labsii isaanii sadan kan bara Dhaloota Kiristoos dura 536 irraa
hamma 457tti diriiran bakka buʼu; isaanis immoo ergamoota mulʼata Yohaannis boqonnaa kudha
afur keessaa sadan kan akkaataa isaanii keessatti bara 1798, Eebila 19, 1844 fi Onkololeessa 22,
1844tti dhufan bakka buʼu. Seenaan dhufaatii ergamoota sadan Mulʼata boqonnaa kudha afur
keessaa kun yeroo chaappessuu dhibba afurtamaa fi afur kuma keessatti qubee qubeen irra
deebiʼamee mulʼata; kanaanis sarara raajii kan dibamuu Saaʼol akka mootichaattiin jalqabu yeroo
waldaan injifattoon seera Dilbataa yeroo dhihoo dhufu sana keessatti dibamtu xumura isaa gaʼuu
adda baasa. Sararri kunis goobbee Mootii Yoosiyaas of keessaa qaba; innis hamma fincila
Yerobiʼaam kan Beetʼeelii fi Daan keessatti bara Dhaloota Kiristoos dura 977tti gaʼutti deebiʼa.

ްސީވާބ
Երոբովամը կրում է քսաներկուի խորհրդանիշը, որովհետև նա թագավորեց քսաներկու
տարի, այդպիսով իր վկայությունը կապելով այն պատմության հետ, որը ներկայացված է
քսաներկուով, ինչը խորհրդանիշ է Աստվածության և մարդկության միավորման, ինչպես դա
պատկերված է Դանիելի marah տեսիլքում՝ քսաներկուերորդ օրը, և երկու հարյուր քսան
թվով, որի տասանորդն է քսաներկուն։

UJerobhowamu wabusa iminyaka engamashumi amabili nambili; walala nokhokho bakhe,
uNadabi indodana yakhe wabusa esikhundleni sakhe. 1 AmaKhosi 14:20.

El «at-One-Ment», que representa la combinación de la Divinidad y la humanidad, es la obra de
Cristo que comenzó el 22 de octubre, o el décimo mes (gregoriano); diez por veintidós equivale a
doscientos veinte. Jeroboam estableció altares falsificados tanto en Bet-el como en Dan, y por lo
tanto es un símbolo de la adoración falsificada del domingo en relación con la combinación de
iglesia (Bet-el: que significa iglesia) y estado (Dan: que significa juicio).



،هتفر نوریب اجنآ زا و ؛دش نکاس نآ رد و درک انب میارفا ِهوک رد ار میکَش ماعبُرَی ناشاپ
.تشگ دهاوخزاب دوواد ِنادناخ هب تنطلس نونکا :تفگ دوخ ِلد رد ماعبُرَی و .دومن انب ار لیئونَف
زاب موق نیا ِلد هاگنآ ،دنورب میلشروا رد دنوادخ ٔهناخ هب اه‌ینابرق ِندینارذگ یارب موق نیا رگا
دزن و تشک دنهاوخ ارم و ،تشگ دهاوخرب ،ادوهی ِهاشداپ ،ماعبُحَر ینعی ،شیوخ یاقآ یوس هب
هب و تخاس نیّرز ٔهلاسوگ ود و درک تروشم هاشداپ سپ .تشگ دنهاوخزاب ،ادوهی ِهاشداپ ،ماعبُحَر
هک ،لیئارسا یا ،وت ِنایادخ کنیا ؛تسا راوشد یسب امش یارب میلشروا هب ندمآرب :تفگ ناشیا
نیا و .داد رارق ناد رد ار یرگید و داهن لیئ‌تیب رد ار یکی و .دندروآ نوریب رصم ِنیمزرس زا ار وت
زا یا‌هناخ وا و .دنتفر‌یم ،ناد ات ،اهنآ زا یکی ربارب رد شتسرپ یارب موق اریز ،دیدرگ هانگ رما
.تشامگرب ینانهاک ،دندوبن یوال ِنارسپ زا هک ،موق ِتاقبط ِنیرتورف زا و تخاس دنلب یاه‌ناکم
رب و ،دوب ادوهی رد هک یدیع دننام ،تشاد ررقم یدیع ،هام ِمهدزناپ ِزور رد ،متشه ِهام رد ماعبُرَی و
دوب هتخاس هک ییاه‌هلاسوگ یارب و ،درک نینچ لیئ‌تیب رد نینچمه .دینارذگ ینابرق حبذم
رد سپ .تخاس رقتسم دوب هتخاس هک ار یدنلب یاه‌ناکم ِنانهاک لیئ‌تیب رد و ؛دینارذگ ینابرق
لیئ‌تیب رد هک یحبذم رب ،دوب هدرک عادبا دوخ ِلد زا هک یهام نامه رد ینعی ،متشه ِهام ِمهدزناپ ِزور
ینابرق حبذم رب و ؛تشاد اپرب یدیع لیئارسا‌ینب یارب و ؛دینارذگ ینابرق دوب هتخاس
.33–12:25 ناهاشداپ لوا .دینازوس روخب و دینارذگ

هاشداپ یِناَدُخ نِلیئارسِا ،َدنِخیِراَت لَمَت نِلِئاَبَق یِلاَمِش ةَرْشَع َد یِریِشَت یِروُہُو یّکَب یِرِمِن نیشعَن
رئب شیملیریدنَل‌هَنوُمُن هَلِا یِنایصِع نیغازُب لیزیق و نونوراه نینِچمَه ،هَلِا یسَمتئا ّدَر قارالوا
ةَرْشَع هَسیَا یکنِماعبُورَی ،یدیا َدنِخیِراَت لَمَت نِلیئارسِا میدَق یِنایصِع نونوراه .یدیا راو نایصِع
نِهاک شاب رئب ،نوراه ،هَرؤگ انیسایق «ریطَس هنوتسوا ریطَس» .یدیا َدنِخیِراَت لَمَت نِلِئاَبَق یِلاَمِش
لَمَت یکئا وب .ریدئا لیثمَت یتَلوَد ،قارالوا هاشداپ ،ماعبُورَی و ریدئا لیثمَت یناسیلِک ،قارالوا
لِخاد هَنوُزؤا اد ینینایصِع لَمَت یگیدئا القامالوزرآ هاشداپ رئب یناسنِا نِنیقلَخ لیئارسِا ،نایصِع
.dırّطَخ رئب نَدئا

490
उकम्याक़ एज़ीक़िएल नी किताब वरिकोरा पवित्र तारीख़े रबा चुवार सौं नि नव्वद बरसरा तिरिन दौर छे, आर एक
राजाओं सनेत जुड़ेलो होतो, बीजो पवित्रस्थान सनेत, आर तीजो सैन्यदल सनेत। आ तिरिन दौर हारून री बग़ावत
(पवित्रस्थान), शाऊल री बग़ावत (सैन्यदल) आर यारोबआम री बग़ावत (राजा) सनेत मेल खाताँ छे। नबी, याजक
आर राजा—आ तिरिन प्रतीकों मा शाऊल राजा ए नबूवत करताँ तौर पर पहिचाणायो गयो छे, आर हारून याजक
होतो, आर यारोबआम राजा होतो।

E fez-se que, quando todos os que dantes o conheciam viram que, eis que ele profetizava entre
os profetas, então o povo disse uns aos outros: Que é isto que sucedeu ao filho de Quis? Está
também Saul entre os profetas? E um do mesmo lugar respondeu e disse: Mas quem é o pai
deles? Portanto, se tornou provérbio: Está também Saul entre os profetas? 1 Samuel 10:11, 12.

ꞌakọ́ọ́táí gádágání tꞌáa’é́í nitsáhákees doo naaltsoos bee haneʼígíí dooleełgo, tʼááłáʼí tʼááłáʼí tʼááłáʼí
tʼááłáʼí tʼááłáʼí tʼááłáʼí tʼááłáʼí nidi naaki áłtsʼíísí bee éí yił náhástʼéí: tʼááłáʼí hastą́ą́ bił náhástʼéí
chʼosh, tʼááłáʼí łį́į́ʼígíí hataałii, dóó tʼááłáʼí łaʼ asdzání bá hooghanígíí naatʼáanii; Ezekiel biyiʼ
yéego haneʼígíí, tʼááłáʼí hastą́ą́ binááhai yilzhishgo yáʼátʼéehgo yáʼátʼéehgo yikááʼ adáhodíílnih,
Joseph tʼááłáʼí hastą́ą́ binááhai yilzhishgo bee hazʼą́ągi kʼad dah naashá, dóó David naatʼáanii
tʼááłáʼí hastą́ą́ binááhai yilzhishgo ádiníłʼį́į́ł. Ezekiel naaltsoos biyiʼ haneʼígíí bichʼįʼ éí nátʼáanii
yázhí íiyisí naaki dóó tseebííʼnáníínáhástʼáán ałtsʼádaalwołígíí biyiʼ, ꞌakọ́ọ́táí gádágání éí kéyah
bikááʼ dah naaznilígíí kinteel dooleełgo yiyiinááł, dóó ꞌakọ́ọ́táí gádágání éí Philadelphia



yinishyééłígíí, áádóó tsostsʼid dóó naakiłtaʼígíí tʼáá ajiłiiʼígíí aadóó tʼááłáʼí
tseebííʼnáníínáhástʼáánígíí.

ယောရှိ၏ ပရောဖက်ပြု သမိုင်းမျဉ်းသည် ဘီစီ ၉၇၇ ခုနှစ်တွင် စတင်ခဲ့ပြီး မကြာမီ ရောက်လာမည့်

တနင်္ဂနွေဥပဒေ၌ အဆုံးသတ်သည်။ ၂၀၂၃ ခုနှစ်၊ ဒီဇင်ဘာ ၃၁ ရက်တွင် စတင်ခဲ့သော

တစ်သိန်းလေးသောင်းလေးထောင်၏ သန့်စင်ခြင်းနှင့် တံဆိပ်ခတ်ခြင်းသည် ဗျာဒိတ်ကျမ်း အခန်း ၁၁ ၏
သက်သေနှစ်ပါးကို ရှင်ပြန်ထမြောက်စေရန် မိက္ခေလ ဆင်းသက်လာသောအခါ စတင်ခဲ့သည်။ ၂၀၂၃

ခုနှစ်သည် ၂၀၀၁ ခုနှစ်၊ စက်တင်ဘာ ၁၁ ရက်၏ နှစ်နှစ်ဆယ့်နှစ်နှစ်အကြာ၌ ရောက်လာသကဲ့သို့၊ ၁၇၉၈

ခုနှစ်၏ Alien and Sedition Acts သည်လည်း ၁၇၇၆ ခုနှစ် လွတ်လပ်ရေးကြေညာစာတမ်း၏

နှစ်နှစ်ဆယ့်နှစ်နှစ်အကြာ၌ ရောက်လာသည်။ ယေရောဗောင်၏ နှစ်နှစ်ဆယ့်နှစ်နှစ်စိုးစံမှုသည် ယောရှိ၏

ပရောဖက်ပြုချက်ကို ထုတ်ဖော်ကြေညာခဲ့သော ဘီစီ ၉၇၇ ခုနှစ်တွင် စတင်ခဲ့သည်။ ထိုအချိန်၌ 1 Kings
အခန်း 13 မှ နာခံမှုမရှိသော ပရောဖက်သည် ယေရောဗောင်၏ ဖောက်ပြန်ခြင်းကို ရင်ဆိုင်ခဲ့သည်မှာ

မောရှေသည် အာရုန်၏ ဖောက်ပြန်ခြင်းကို ရင်ဆိုင်ခဲ့သကဲ့သို့လည်းကောင်း၊ ရှမွေလသည်

ရှင်ဘုရင်တစ်ပါးကို အလိုရှိခဲ့သော လူအုပ်ကို ရင်ဆိုင်ခဲ့သကဲ့သို့လည်းကောင်း ဖြစ်သည်။ နာခံမှုမရှိသော

ပရောဖက်၊ မောရှေနှင့် ရှမွေလတို့၏ သတင်းစကားဖြင့် ကိုယ်စားပြုထားသော

အခြေခံဖောက်ပြန်မှုများကို ဆန့်ကျင်သည့် ထိုရင်ဆိုင်မှုများသည် တနင်္ဂနွေဥပဒေ၌

တတိယကောင်းကင်တမန်၏ အော်ဟစ်သံကြီးကို ကိုယ်စားပြုသည်။ ၎င်းသည် အလံတော်ဖြင့်

ကြေညာထားသော သတိပေးသတင်းစကားဖြစ်ပြီး၊ ယေရောဗောင်၏ သမိုင်းတွင် “နိမိတ်လက္ခဏာ”
တစ်ရပ်နှင့်အတူ တွဲဖက်ဖော်ပြထားသော ယောရှိ၏ ကြိုတင်ဟောကြားချက်အဖြစ်

ကိုယ်စားပြုထားသည်။

U A, khmih, la wan u briew jong U Blei na Judah da ka ktien U Trai sha Bethel: bad Jeroboam
u la ieng harud ka duwan ban thang jingiwbih. Bad u la pyrta pyrshah ïa ka duwan ha ka ktien
U Trai, bad u la ong, A duwan, duwan, kumne ong U Trai; Khamai, yn sa kha ïa u khun sha
ïing u Dabid, Josiah ka kyrteng jong u; bad halor jong me un sa ainguh uwei ïa ki lyngdoh jong
ki jaka lum kiba ju thang jingiwbih halor jong me, bad ïa ki shyieng briew yn sa thang halor
jong me. Bad ha kata ka sngi hi u la ai ïa ka dak, da kaba ong, Kane ka long ka dak kaba U Trai
u la kren; Khamai, ïa ka duwan yn sa pwdiah, bad ïa ka dpei kaba don halor ka yn sa kyrtoh
noh. Bad ka la jia, haba u syiem Jeroboam u la ïohsngew ïa ka jingkren jong uta u briew jong U
Blei, uba la pyrta pyrshah ïa ka duwan ha Bethel, ba u la kner la ka kti na ka duwan, da kaba
ong, Kem ïa u. Bad ka kti jong u, ïa kaba u la kner pyrshah ïa u, ka la tyrkhong noh, haduh ba
um lah shuh ban tan pat ïa ka sha lade.

ەک یەیەناشین وەئ یێپ ەب ،ناژڕ ەکەتوێگزەم رەس یناکەشێمەڵۆخ و ،ەوەناڕد شەکەتوێگزەم
مەکەد اکت :تو ادوخ یوایپ ەب و ەوەیاد یماڵەو اشاپ ناشاپ .ووباد نادزەی یەشو ەب ادوخ یوایپ
مۆب ەرابوود متسەد وکات ،ەکب ژێون نم ۆب و ەزێراپب تۆخ یدوخ ینادزەی یووڕ اتسێئ
کەو و ەوەیاڕەگ یۆب ەرابوود اشاپ یتسەد و ،ەوەیاڕاپ نادزەی ەل ادوخ یوایپ اجوەئ .ەوەتێڕەگب
نم و ،ەوەرەکب ەزات تۆخ و ،ڵام ۆب ێب مڵەگەل :تو ادوخ یوایپ ەب اشاپ و .ەوەووب ووشێپ
،تیەدب ێپ مشیتەکەڵام یەوین رەگەئ :تو اشاپ ەب ادوخ یوایپ ماڵەب .مەدەد ێپ تکەییراید
اوائ نادزەی یەشو ەب ەکنوچ ؛مۆخەدوائ ەن و مۆخەد نان ەن ادەنێوش مەل و ،ەوەرووژ ەمچان تڵەگەل
ادیێپ ەک ەوێڕەگەم ەوەیاگێڕ نامەه ەب و ،ۆخەم وائ ،ۆخەم نان :تێوومرەفەد ەک ،ەوارک ێپ منامرەف
ۆب ووبتاه ادیێپ ەک ەوەیاڕەگەن ادەیاگێڕ وەب و ،تشیۆڕ ەکید یکەیاگێڕ ەب اج .تیووتاه
.١٠–١٣:١ نایاشاپ ١ .لێئ‌تیەب



Pyõngmyongko na Jeroboam ara mähamhai “nang no in mamat phek” ti thei tumna hnûm lo a
sawr, Herod-in Salome hnenah a ram ṭha hnuai phek a pe ang ti a tiamna nen a inrem a ni.

Et quant un jorn favorable foguèt vengut, Heròde, lo jorn de son aniversari, faguèt un festenal
per sos grands, sos caps militars e los principals de Galilèa; e quand la filha d’aquela Herodiàs
intrèt e dancèt, e agradèt a Heròde e a aqueles que se tenián a taula amb el, lo rei diguèt a la
joina filha: Demanda-me çò que voldràs, e te o balharai. E li jurèt: Tot çò que me demandaràs,
te o balharai, fins a la mitat de mon reialme. E ela sortiguèt e diguèt a sa maire: Qué
demandarai? E ela diguèt: Lo cap de Joan Baptista. Marc 6:21–24.

ناغلۇغۇت ڭىنۇئ ىسىدەۋ ىكىدىسىرغوت شىرېب ىنىمىرېي ڭىنىقىلھاشىداپ ڭىنسەدُرەۋ
ىچنىتتەي نوئ ڭىنىباتىك يىھەۋ ەۋ ،رۇدىلوۋمىس رىب ڭىنىمور سەدُرەۋ .نەگرەب زۈي ەدىنۈك
قىلمىتېق نوئ ڭىنىمور ىكىدىباب ىچنىتتەي ڭىنلايىناد ،ھاشىداپ نوئ ىكىدىباب
ڭىنۇئ .ناغنىلىق تەراشېب-نىدلائ قىلىقرائ قامراب نوئ ىكىدىباب ىچنىككىئ ەۋ ىشۈنۈلۆب
نەلىب قىلھاشىداپ ىچنىتتەي ادىنۇناق ەبنەشكەي قىلھاشىداپ ىچنىتلائ ،ىنۈك ناغلۇغۇت
ىچنىتتەي ىكىدىكىلرەبمەغيەپ لىجنىئ ۇئ ،ەدىنەم ۇب ؛ۇدىنىلىگلەب ادغاچ ناغلۇرۇتشاملائ
،ادىنۇناق ەبنەشكەي ناغىدىلېك ادنىقېي .رۇدىنۈك ناغلۇغۇت ڭىن ت د ب ناغلوب قىلھاشىداپ
نوئ» يىھەۋ ،ھاشىداپ نوئ نەگنەلىداپىئ نەلىب ىسىلىبەق نوئ ىكىدلامىش ڭىنمائوبورەي
ەگرىكىپ رىب ەكشىرېب اغناۋياھ ىنىقىلھاشىداپ زۆئ نۈچۈئ تەئاس رىب ادىباب «ىچنىتتەي
.ۇدىلېك

Chính Đức Chúa Trời đã đặt vào lòng chúng để thi hành ý muốn Ngài, để hiệp một mà trao
vương quốc mình cho con thú, cho đến khi những lời của Đức Chúa Trời được ứng nghiệm.
Khải Huyền 17:17.

အီဇကေလအနာဂတ္တိကျမ်း၏ အခန်းလေးကို မလေ့လာမီ၊ အီဇကေလက ရက်စွဲတစ်ရပ်ကို

တိုက်ရိုက်ဖော်ပြထားသည့် အကြိမ် “ဆယ့်သုံး” ကြိမ်ကို ကျွန်ုပ်တို့ သတ်မှတ်ဖော်ထုတ်မည်။

ထိုလမ်းမှတ်ဆယ့်သုံးခုကို ယေဘုယျအားဖြင့် လောကနှင့် ဘုရားသခင်၏လူမျိုးအကြား ခွဲခြားနိုင်သည်။

အီဂျစ်အားဖြင့် ကိုယ်စားပြုထားသော လောကကို တိုက်ရိုက်ရက်စွဲတစ်ရပ်နှင့်

ချိတ်ဆက်ဖော်ပြထားသည်မှာ ခြောက်ကြိမ်ဖြစ်ပြီး၊ တိုင်ယာကို တစ်ကြိမ် ရည်ညွှန်းထားကာ၊

အခြားခြောက်ကြိမ်တွင် ယေရုရှလင်မြို့သည် အကြောင်းအရာဖြစ်သည်။ ဤကျမ်းသည် ခရစ်မပေါ်မီ

၅၉၂ ခုနှစ်တွင် စတင်ထားပြီး၊ ထိုကာလသည် ယုဘိလသံသရာ ဆယ့်ခုနစ်ကြိမ်မြောက်၏

သုံးဆယ်မြောက်နှစ်ဖြစ်သည်။ ထို့ပြင် အီဇကေလအခန်းလေးဆယ်၏ ပထမပိုဒ်တွင် ခရစ်မပေါ်မီ ၅၇၃

ခုနှစ် အောက်တိုဘာ ၂၂ ရက်ကို ထိုသံသရာ၏ အဆုံးအဖြစ် သတ်မှတ်ဖော်ပြထားသည်။

ယုဘိလသံသရာသည် ၉/၁၁ မှ မကြာမီ ရောက်လာမည့် တနင်္ဂနွေဥပဒေတိုင်အောင်

တစ်သိန်းလေးသောင်းလေးထောင်တို့၏ တံဆိပ်ခတ်ခြင်းအချိန်ကို ကိုယ်စားပြုသည်။

ထိုသမိုင်းတိုင်အတွင်းရှိ အတူတူသော သမိုင်း၏ ဖရက်တယ်ပုံစံတစ်ရပ်၌လည်း ဒီဇင်ဘာ ၃၁၊ ၂၀၂၃ မှ

မကြာမီ ရောက်လာမည့် တနင်္ဂနွေဥပဒေတိုင်အောင် ကိုယ်စားပြုထားသည်။ ကာလနှစ်ခုလုံးကို ဩဂုတ်

၁၁၊ ၁၈၄၀ မှ အောက်တိုဘာ ၂၂၊ ၁၈၄၄ အထိသော ကာလအားဖြင့် ပုံသဏ္ဍာန်တင်ပြထားခဲ့သည်။

1840 gı 11 Augustos no menos que si Jesucristo mismo ang bumaba bilang gamhanan nga anghel
sang Revelation diez nga nagdala sang gamay nga libro nga dapat kuhaon kag kaunon sang
katawhan sang Dios. Ang amo man nga anghel nagpanaug liwat sang 9/11 agud markahan ang
pagsugod sang tion sang pagtatak. Ang amo man nga anghel nagpanaug sang 31 December 2023
agud banhawon ang duha ka mga saksi nga ginpatay sa dalan sang daku nga siyudad sang Sodoma



kag Egipto, sa diin man ang Ginoo ginlansang sa krus. Ang amo nga pagpanaug nagtimaan sang
pangwakas nga bahin sang tion sang pagtatak. Sa sulod sang fractal nga tion halin 31 December
2023 tubtob sa Sunday law, si Ezekiel nga saserdote ginhatagan sing isa ka panan-awon sang
templo sa langit. Sa amo nga tion, ginpipi siya kag nagahambal lamang kon ginasugo siya sang
Dios nga maghimo sini. Ang iya kahimtangan nagapadayon tubtob sa madali na lamang nga
magaabot nga Sunday law, nga ginarepresentar sang pagkalaglag sang Jerusalem.

John ile olduğu gibi, Ezekiel’e de Vahiy on’da aşağı inen meleğin elinde bulunan kitabı alması
emredildi; ayrıca ağıt, yas ve vay kitabını yemesi de söylendi.

Nän, adam ulı, saña äytkenimdi tıñda; sol buntaqı üy sekildi qarsılaspa: auzıñdı aş ta, sağan
bergenimdi je. Men qarap turğanda, mine, mağan bir qol sozıldı; jäne, mine, onda bir kitap
şığırşığı bar edi; Ol onı meniñ aldımda jaydı; ol işinen de, sırtınan da jazılğan edi; onda zarlaw,
aza twtw jäne qasiret jazılğan edi. Ezekiel 2:8–10.

ٔهتشرف هس مایپ ناس‌نیدب و ،تسا هدش هدیشک ریوصت هب هناگ‌هس یمایپ تروص‌هب مایپ اجنیا رد
ار یناسک هک تسا موس ٔهتشرف ِراذگرهُم ِمایپ نامه نیا ،ور‌نیازا .دنایامن‌یم راو‌هنومن ار هدراهچ ٔهفشاکم
ِمتفه باب و لایقزح ِمهن باب رد هک‌نانچ ،نیمزرس و اسیلک هانگ رب هک دنز‌یم رهُم میلشروا نورد رد
.دننک‌یم متام و هحون ،تسا هدش هداد ناشن هفشاکم

Ne ua tqi velavo mai na lagilagi ni Kalou ni Isireli mai vei na jerupi, na vanua sa tiko kina, ki
na katuba ni vale. A sa kacivi koya na tamata sa vakaisulu lineni, o koya sa taura e yasana na
tavaya ni vaitusi; A sa kaya vei koya ko Jiova, Lako e na loma ni koro, io e na loma ni
Jerusalemi, ka biuta e dua na ivakatakilakila e na mua ni ra matadra na tamata era sa vutugu ka
tagi e na vuku ni veika vakasisila kece sa caka tiko e na loma ni koro ko ya. Isikeli 9:3, 4.

،ܐܥܪܐܕ ܝܗܘ̈ܗܛܚ ܠܥܘ ܐܬܕܥܕ ̇ܗܝ̈ܗܛܚ ܠܥ ܢܝܗܝܪܟܘ ܢܝܠܝܒܐ ܢܘܢܗ ܐܡܬܚ ܢܝܠܒܩܡܕ ܢܝܠܝܐ
ܐܬܕܥܕ ܐܙܡ̈ܪ ܢܝܗܝܬܝܐܕ ܢܝܠܝܐ ،ܢܝܪܨܡܕܘ ܡܠܫܪܘܐܕ ̇ܗܬܝܥܫܬ ܠܥ ܝܗ ܐܟܝܒܫ ܠܝܐܝܩܙܚܕ ܗܬܘܕܗܣܘ
.ܐܡܠܥܕܘ

.قوي ىنىقتاقوي يەلنۈتۈپ ىنىتىردۇق زۆئ ىسۇقتىچېئ ڭىنقىلاۋقەت اقھاللائ»
ەنىغزائ ناقتاۋۇرۇت ادرۇن ،اتتىقاۋ ناغلوب روز ڭەئ ىكۈلنۈكشۈچ ەۋ ىپۋەخ ڭىنۋاكرېچ
.ۇدىلىق دايرەپ ،پىكېچ ھائ نۈچۈئ رالشىئ كىلچنىگرىي ناقتاۋىنىلىق ادنىمېز تەئاماج
ىرىلازەئ ڭىنۇئ ىكنۈچ ،ۇدىلۈرۈتۆك نۈچۈئ ۋاكرېچ ىرىلائۇد ڭىنرالۇئ ۇمپۇلوب اممەئ
«… .اتقاملىق شىئ ەچىيوب ىنۇسوي-لوي ڭىناينۇد

命令คือ: “จงผ่านไปท่ามกลางนคร คือท่ามกลางกรุงเยรูซาเล็ม และจงทำเครื่องหมายไว้ที่หน้าผากของบร
รดาชายผู้ที่ถอนหายใจและร้องไห้เพราะสิ่งน่าสะอิดสะเอียนทั้งปวงซึ่งกระทำกันอยู่ท่ามกลางนครนั้น”
คนเหล่านี้ที่ถอนหายใจและร้องไห้ ได้ประกาศถ้อยคำแห่งชีวิตอยู่แล้ว; พวกเขาได้ตักเตือน ให้คำปรึกษา
และวิงวอนแล้ว. บางคนซึ่งเคยลบหลู่พระเจ้าได้กลับใจและถ่อมใจลงเฉพาะพระพักตร์พระองค์.
แต่พระสิริขององค์พระผู้เป็นเจ้าได้จากอิสราเอลไปแล้ว;
แม้ว่าหลายคนยังคงดำเนินตามแบบพิธีทางศาสนาต่อไป
แต่ฤทธานุภาพและการทรงสถิตของพระองค์ได้ขาดหายไป” คำพยาน, เล่ม 5, 209, 210.

Në kontekstin e librit të Vajtimit, vajtimi dhe mjerimi, që tipizojnë tre engjëjt e Zbulesës
katërmbëdhjetë, vajtimet dhe vajtimi i përkasin engjëllit të parë dhe të dytë, ndërsa i treti është



mesazhi i mjerimit, një simbol i erës së lindjes që mbahet nën fre nga katër engjëjt përmbajtës të
Zbulesës shtatë.

मिस्र

Taq Ezequiel qillqapi chunka kinsayuq p’unchawkuna riqsichisqa kashan. Egipto nisqa
p’unchawkunamanta ñawpaq kaqmi Ezequiel 29:1, chaytaq 587 ñawpaq Cristo paqarinmanta
watata rikuchirqan.

:وومرەف و نم ۆب تاه نادزەی یەشو ،ادەکەگنام یژۆڕ نیمەهەدزاود ەل ،ادگنام نیمەهەد ،ادڵاس نیمەهەد
رسیم وومەه و وەئ یژد ەل ینیبشێپ و ،ێنباد رسیم یاشاپ ینوەعریف یژد ەل تووڕ ،مەدائ یڕوک
ینوەعریف یەئ ،مۆت یژد ەل نم ،ەبراداگائ ؛نادزەی نەواخ تێوومرەفەد ەمەئ :ێڵب و ەکب ەسق ؛ەکب
:یتێووتو یەوەئ ،ەووتوەکڵاپ یۆخ یناکەرابووڕ وان ەل ەک یەیەروەگ اهەدژەئ یەئ ،رسیم یاشاپ
.3–29:1 لایقزح .ەوودرک متسورد مۆخ ۆب نم و ،ەمۆخ یه مەکەرابووڕ

587 BC waa sannadkii go’doominta, taas oo bilaabatay hal sano iyo badh ka hor burburkii
Yeruusaalem. Waqtigaas ayaa Yexesqeel ku dhawaaqayaa in Ilaah Masar afgembiyi doono, iyo in
afgembigaasu uu dadka Ilaah u muujin doono nacasnimadooda ay ku aammineen masduulaagga
Masar. Dhammaadka cutubka waxaa lagu dhawaaqaa in Masar loo gacangelin doono Baabuloon,
sidaasna lagu aqoonsanayo goorta tobanka boqor ay boqortooyadoodii toddobaad ee wax sii
sheegidda Baybalka siinayaan Baabuloonta casriga ah—boqortooyada siddeedaad ee ka mid ah
toddobada. Wax sii sheegiddaas waxay rumoowday “toddoba iyo toban” sano ka dib, 571 BC, sida
lagu sheegay dhammaadka cutubka. Sidaa darteed cutubka 29 waxa ku jira tixraaca ugu horreeya
iyo kan ugu dambeeya ee taariikheyn la xidhiidha Masar.

А двадцат жети йылда, биринчи айҙа, айҙың биринчи көнөндә, маған Ходайҙың һүҙе
килде: «Инсан улы, Бабил батшаһы Невухадреццар үҙенең ғәскәрен Тирға ҡаршы ауыр
хеҙмәткә салды: һәр баш таҡырланды, һәр иң тирелеп бөттө; шулай ҙа Тир өсөн, уға
ҡаршы атқарған хеҙмәте өсөн, ни үҙенә, ни ғәскәренә хаҡ булманы. Шуға күрә Хоҙай
Раббы былай ти: бына, Мин Мысыр ерен Бабил батшаһы Невухадреццарға бирәм; ул
уның күплеген алып китер, уның табышын алыр, уның олжаһын алыр; һәм был уның
ғәскәре өсөн хеҙмәт хаҡы булыр. Уға Мысыр ерен Мин уның унда башҡарған хеҙмәте
өсөн бирҙем, сөнки улар Минең өсөн эшләнеләр, — ти Хоҙай Раббы. Ул көндә Мин
Израиль йортоноң мөғөҙөн бөрөләндерермен, һәм һиңә улар араһында ауыҙың
асылыуын бирермен; һәм улар Минең Раббы икәнемде белерҙәр». Иезекииль 29:17–21.

ەدزیس وەئ یراورەب نییاود ،ادەدڤەح یتەیائ یمەکەی یژۆر ەل ،ادمەکەی یگنام ەل ،ڵاس نیمەی تسېب
.تێوەکەد .ز.پ ٥٧٣ یرەبۆتکۆئ ی٢٢ یاود ەک ەیەراورەب وەئ اهنەت و ،تادەد ناشین ەلایقزح یەراورەب
ەک یەڵاخ وەئ اهەورەه ،تێردەد ێپ رسیم ٤٣–١١:٤٢ لایناد ەل رووکاب یاشاپ ەک تادەد ناشین ەتاک وەئ
ادەتاک وەل ەوەئ .ەیەتوەح وەل ەک ،نیشناش نیمەتشەه ەب نەدەد نایۆخ ینیشناش نیمەتوەح اشاپ ەد
یاب یژۆر ەل لیئارسیئ ایعشیئ ەل .تاکەد پۆپ «لیئارسیئ یڵام یخاش» ەک تێبەد واوەت
.تاکەد پۆپ ادتاڵەهژۆر

Уар, иааиакоб аҟынтә иаазқәа аҵаҵәҟьа рыманы иҟалоит; Израиль ашәҭлаҳҳәаауа,
абӷьыркраҳҳәаауа, адунеи зегьы аҿаԥхьада даҽазныкгьы алыхәҭа иҭәуеит. Исаиа 27:8.



Nia woykaŋley la Ezekiel 29:17 mitȟa waŋžíya yuhá, na mísun oyáte Míseri kiŋ papal beast kiŋ él
wačhíŋyanke šni šni Sunday law tȟáŋka héhaŋ mitȟáwa, maȟpíya iyúha waŋžíya tȟaŋíŋyaŋ oyás’iŋ
Israel él waštešte šni kiŋ hé waŋžíya kéya šni. Hé maȟpíya 9/11 él itókagya waŋžíya waŋžíla
iyéčheča kiŋ hé Christ tópa kiŋ él waŋyáŋke yuhá heháŋ tópa kiŋ él íyaye, mitȟáwa Ate kiŋ él
waŋbláke čhaŋté waŋžíya owáŋka kiŋ hé oyúwaŋyaŋyaŋ wówašte tȟáŋka waŋží yuhá.

وج اک ےنرک اطع ںیہنا یتمالس ینپا روا ےنکنوھپ سدقلا حور رپ ںودرگاش ےنپا ےن حیسم»
تسوکیتنپ ِموی وج اھت دننام ےک ںورطق دنچ ںیم ےلباقم ےک شراب ںاوارف سُا ہو ،ایک لمع
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ىكىرىگلىئ نىدىدالىم ىتىراشېب ڭىنلايىقزەھ ىكىدىسىرغوت ىشىلىقىي ىنىمخەت
ۇب نىيېك نىدلىي «ەتتەي نوئ» ،پۇلوب ناغنىلىق نالېئ ەدىلىي ەرىساھۇم ،ىلىي-587
ۇش ؛ۇدىشائ ەگلەمەئ ەدرۋەد ناغىديەلىداپىئ ىناس «ەتتەي نوئ» ۇئ .ىتشائ ەگلەمەئ تەراشېب
ۇئ .ۇديەلىداپىئ ىنخىرات نۇرۇشوي ىكىدىتىيائ-قىرىق ڭىنباب-11 لايىناد قىلىقرائ
ادىتقاۋ شىنىلرھۆم ڭىنىشىك ڭىم تۆت قىرىق زۈي رىب نەگنەلرىۋسەت اتباب-9 لايىقزەھ
شىپەس ەد 9/11 لاۋۋائ ،ۇدىلۈكۆت رۇغماي ىكنىيېك ادىتقاۋ شىنىلرھۆم .اتقاملۇرۇشائ ەگلەمەئ
قرەش» ۇئ ،ەچىيوب اياسىئ .ەدىلكەش شۈلۈكۆت قۇلوت ادىنۇناق ەبنەشكەي نىدنائ ،ەدىلكەش
ىچنىچۈئ مالسىئ ەۋ ،رۇدمالسىئ اسلوب ىلىماش قرەش ،ۇدىشائ ەگلەمەئ ەد«ىنۈك ىلىماش
،پۇلوب رەۋەخ رىب قىلمالتاق چۈئ رەۋەخ ناغلوب كىلشىگېت ەكشىيېي لايىقزەھ .رۇد«ياۋ»
.ىدىئ ىرىۋەخ ياۋ ىمسىق ىچنىچۈئ ڭىنۇئ

روس و رسیم ،میلەشرۆئ ڵەگەل ادکەییدنەویەپ ەل لایقزەح یناکەرادووژێم ەدزێس یرەژێبنەت
.تێردەد ناشین اد«ەدزێس» یەرامژ ەل کەو ،نەکەد نووبیخای ەل ووڕ نایوومەه .ووڕەتەنوارخ

Bebost hemûyê tarihkirina Hezekîelê di gotara pêş de berdewam bikin.


